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Statuten VBSF 
Schweizerischer Verband von Brandschutz- und Sicherheitsfachleuten (VBSF), 
gegründet Jahr 1977. 

 

Statuts de la SSPS 
Société Suisse des Spécialistes en Protection-Incendie et en Sécurité (SSPS), 
fondée en 1977. 

 

Statuto SSPS 
Società Svizzera Specialisti per la Protezione Antincendio e per la Sicurezza 
(SSPS), fondata nel 1977. 

 

 

Einfachheitshalber sind diese Statuten möglichst Geschlechterneutral verfasst. Es 
sind jeweils alle Geschlechter gemeint. Die Fassung in der deutschen Sprache gilt 
als Master, falls die Übersetzung einer anderen Sprache Unterschiede darstellt, 
gilt die deutsche Fassung. Die Statuten der angeschlossenen Sektionen müssen 
vom Schweizerischen Verband genehmigt werden. 

 

Par souci de simplicité, les présents statuts sont rédigés de manière aussi neutre 
que possible sur le plan du genre. Ils s'appliquent à tous les genres. La version 
allemande fait foi ; en cas de divergence avec une traduction dans une autre 
langue, c'est la version allemande qui prévaut. Les statuts des sections affiliées 
doivent être approuvés par la Fédération suisse. 

 

Per semplicità, il presente statuto è redatto nel modo più neutro possibile dal 
punto di vista del genere. Si fa riferimento a tutti i generi. La versione in lingua 
tedesca fa fede; in caso di discrepanze rispetto alla traduzione in un'altra lingua, 
prevale la versione tedesca. Gli statuti delle sezioni affiliate devono essere 
approvati dalla Federazione Svizzera. 

 

1. Name und Sitz 

Unter dem Namen „Schweizerischer Verband von Brandschutz- und 
Sicherheitsfachleuten (VBSF)“ besteht ein gemeinnütziger Verein (nachfolgend 
Verband genannt) im Sinne von Art. 60°ff. ZGB mit Sitz in Bern (BE). Er ist 
politisch unabhängig und konfessionell neutral. 

 

1. Nom et siège 
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Sous le nom de « Société Suisse des Spécialistes en Protection-Incendie et en 
Sécurité (SSPS) », il existe une association d'utilité publique (ci-après dénommée 
« l'Association ») au sens des articles 60 et suivants du Code civil suisse, dont le 
siège est à Berne (BE). Elle est politiquement indépendante et 
confessionnellement neutre. 

 

1. Denominazione e sede 

Con la denominazione «Società Svizzera Specialisti per la Protezione Antincendio 
e per la Sicurezza (SSPS)», è costituita un’associazione senza scopo di lucro (di 
seguito denominata «Associazione») ai sensi degli articoli 60 e seguenti del 
Codice civile svizzero (CC), con sede a Berna (BE). L’Associazione è 
politicamente indipendente e aconfessionale. 

 

2. Ziel und Zweck 

Der Verband ist ausschliesslich gemeinnützig tätig und verfolgt keine Erwerbs- 
oder Selbsthilfezwecke, er arbeitet nicht gewinnorientiert. Die Organe sind 
ehrenamtlich tätig. 

Der Verband verfolgt folgende Ziele: 

• Fachinformation und Weiterbildung seiner Mitglieder und anderer 
interessierter Personen 

• Förderung des Berufsstandes 

• Zusammenarbeit mit allen Institutionen, welche sich mit Brandschutzfragen 
und der Sicherheit (Arbeitssicherheit, Gesundheitsschutz, Safety, Security 
etc.) im Allgemeinen befassen 

• Würdigung von Personen, welche im Bereich Sicherheit besondere 
Leistungen erbracht haben 

• Förderung des Gedankenaustausches und der Kameradschaft unter den 
Mitgliedern 

• Wahrung der Interessen seiner Mitglieder 

 

2. But et objet 

L'association exerce exclusivement des activités d'utilité publique et ne poursuit 
aucun but lucratif ni d'entraide ; elle ne fonctionne pas dans un but de profit. Ses 
organes exercent leurs fonctions à titre bénévole. 

L'association poursuit les objectifs suivants : 

• Informer et former ses membres et toute autre personne intéressée 

• Promouvoir la profession 

• Collaboration avec toutes les institutions qui s’occupent de questions de 
protection contre les incendies et de sécurité (sécurité au travail, protection 
de la santé, sûreté, sécurité, etc.) en général 

• Hommage aux personnes qui se sont particulièrement distinguées dans le 
domaine de la sécurité 
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• Promotion de l’échange d’idées et de la camaraderie entre les membres 

• Défense des intérêts de ses membres 

 

2. Obiettivi e finalità 

L'associazione opera esclusivamente senza scopo di lucro e non persegue fini di 
lucro o di autoaiuto; non opera a scopo di guadagno. Gli organi dell'associazione 
operano a titolo volontario. 

L'associazione persegue i seguenti obiettivi: 

• Informazione specialistica e formazione continua dei propri membri e di 
altre persone interessate 

• Promozione della professione 

• Collaborazione con tutte le istituzioni che si occupano di questioni relative 
alla protezione antincendio e alla sicurezza (sicurezza sul lavoro, tutela 
della salute, safety, security ecc.) in generale 

• Riconoscimento delle persone che si sono distinte nel settore della 
sicurezza 

• Promozione dello scambio di idee e dello spirito di cameratismo tra i soci 

• Tutela degli interessi dei propri soci 

 

3. Mittel 

Zur Verfolgung des Verbandszweckes verfügt der Verband über folgende Mittel: 

• Mitgliederbeiträge 

• Gönnerbeiträge 

• Erträge aus eigenen Veranstaltungen 

• Subventionen 

• Partnerschaften 

• Erträge aus Leistungsvereinbarungen 

• Spenden und Zuwendungen aller Art 

• Weitere Einnahmen 

 

Die unterschiedlichen Mitgliederbeiträge/Abgaben werden jährlich durch die 
Delegiertenversammlung (Verband) festgesetzt. 

Ehrenmitglieder und amtierende Vorstandsmitglieder sind vom Verbandsbeitrag 
befreit. 

Das Geschäftsjahr entspricht dem Kalenderjahr. 

 

3. Ressources 

• Pour poursuivre ses objectifs, l'association dispose des ressources 
suivantes : 

• Cotisations des membres 

• Contributions des bienfaiteurs 
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• Recettes provenant de ses propres manifestations 

• Subventions 

• Partenariats 

• Recettes issues de conventions de prestations 

• Dons et contributions de toute nature 

• Autres recettes 

 

Les différentes cotisations/redevances sont fixées chaque année par l'assemblée 
des délégués (association). 

Les membres d'honneur et les membres en fonction du comité directeur sont 
exemptés de la cotisation à l'association. 

L'exercice correspond à l'année civile. 

 

3. Risorse 

Per il perseguimento dei propri scopi, l'Associazione dispone delle seguenti 
risorse: 

• Quote associative 

• Contributi dei sostenitori 

• Ricavi derivanti da eventi propri 

• Sovvenzioni 

• Partnership 

• Ricavi derivanti da accordi di prestazione 

• Donazioni e contributi di ogni tipo 

• Altre entrate 

 

Le diverse quote associative/contributi vengono fissati annualmente 
dall'Assemblea dei delegati (Associazione). 

I membri onorari e i membri in carica del Consiglio direttivo sono esenti dal 
pagamento della quota associativa. 

L'esercizio finanziario corrisponde all'anno solare. 

 

4. Mitgliedschaft 

Sektionsmitglieder sind Sektionen des Verbandes und haben prozentual ihrer 
Mitgliederzahlen ein Stimmrecht. 

Personen, die sich in besonderem Masse für den Verband eingesetzt haben, 
kann auf Vorschlag des Vorstands durch die Delegiertenversammlung die 
Ehrenmitgliedschaft verliehen werden. Sie haben eine beratende Stimme. 

Passivmitglieder sind natürliche oder juristische Personen, die den Verband 
finanziell unterstützen. Sie haben kein Stimmrecht. 

Der Eintritt in den Verband kann jederzeit erfolgen. Aufnahmegesuche sind 
schriftlich an den Präsidenten des VBSF zu richten.  
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Die Mitgliedschaft beginnt mit der Zahlung des vollen Mitgliederbeitrages, ab 
01.07. zum halben Betrag für das Startjahr der Mitgliedschaft. Für die Folgejahre 
gelten die von der Delegiertenversammlung beschlossenen Mitgliedsbeiträge. 

 

4. Adhésion 

Les membres de section sont les sections de l'association et disposent d'un droit 
de vote proportionnel au nombre de leurs membres. 

Les personnes qui se sont particulièrement engagées en faveur de l'association 
peuvent se voir décerner le statut de membre d'honneur par l'assemblée des 
délégués, sur proposition du comité directeur. Elles disposent d'une voix 
consultative. 

Les membres passifs sont des personnes physiques ou morales qui soutiennent 
financièrement l'association. Ils ne disposent pas du droit de vote. 

L'adhésion à l'association est possible à tout moment. Les demandes d'adhésion 
doivent être adressées par écrit au président de la SSPS.  

L'adhésion prend effet dès le paiement de la cotisation complète ; à partir du 1er 
juillet, la cotisation est réduite de moitié pour la première année d'adhésion. Pour 
les années suivantes, les cotisations fixées par l'assemblée des délégués 
s'appliquent. 

 

4. Iscrizione 

I membri delle sezioni sono le sezioni dell'Associazione e dispongono di un diritto 
di voto proporzionale al numero dei propri iscritti. 

Alle persone che si sono particolarmente distinte per il loro impegno a favore 
dell'Associazione può essere conferita, su proposta del Comitato direttivo e con 
delibera dell'Assemblea dei delegati, la qualifica di membro onorario. Essi hanno 
voce consultiva. 

I membri passivi sono persone fisiche o giuridiche che sostengono 
finanziariamente l'Associazione. Essi non hanno diritto di voto. 

L'adesione all'Associazione può avvenire in qualsiasi momento. Le domande di 
adesione devono essere inviate per iscritto al presidente della SSPS.  

L'adesione ha inizio con il pagamento dell'intera quota associativa; a partire dal 1° 
luglio, per l'anno di inizio dell'adesione, è prevista la metà dell'importo. Per gli anni 
successivi si applicano le quote associative stabilite dall'Assemblea dei delegati. 

 

5. Erlöschen der Mitgliedschaft 

Die Mitgliedschaft erlischt bei natürlichen Personen durch Austritt, Ausschluss 
oder Tod, bei Juristischen Mittgliedern durch Austritt, Ausschluss oder Auflösung. 

 

5. Cessation de l'adhésion 
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L'adhésion prend fin, pour les personnes physiques, en cas de démission, 
d'exclusion ou de décès, et pour les personnes morales, en cas de démission, 
d'exclusion ou de dissolution. 

 

5. Cessazione dell'adesione 

L'adesione cessa, per le persone fisiche, in caso di dimissioni, espulsione o 
decesso; per i membri giuridici, in caso di dimissioni, espulsione o scioglimento. 

 

6. Austritt und Ausschluss 

Ein Verbandsaustritt durch das Verbandsmitglied ist jederzeit mit schriftlicher 
Meldung unter Angabe des Austrittsdatum an den Präsidenten möglich. 

Für das angebrochene Jahr ist der volle Mitgliederbeitrag zu bezahlen. Es werden 
keine Beiträge zurückerstattet. 

Ein Mitglied kann jederzeit ohne Angaben von Gründen vom Vorstand z.B. 
aufgrund Verletzung der Statuten, Verstösse gegen die Ziele des Verbandes, etc. 
ausgeschlossen werden. 

Der Vorstand fällt den Ausschlussentscheid; das Mitglied kann gegen den 
Ausschlussentscheid innert 30 Tagen an die nächste Delegiertenversammlung 
rekurrieren. Bis zum endgültigen Entscheid ruhen die Mitgliederrechte. Die 
Delegiertenversammlung entscheidet endgültig mit einfacher Mehrheit der 
anwesenden Stimmberechtigten. 

Die Delegiertenversammlung kann ebenfalls mit einfacher Mehrheit der 
anwesenden Stimmberechtigten ein Mitglied ausschliessen. Vor einem 
Ausschluss ist das entsprechende Mitglied in jedem Fall anzuhören. 

Bleibt ein Mitglied trotz Mahnung den Mitgliederbeitrag schuldig, kann es vom 
Vorstand ohne Weiteres ausgeschlossen werden. Die offenen Mitgliederbeiträge 
bleiben geschuldet. 

 

6. Démission et exclusion 

Tout membre de l'association peut démissionner à tout moment en adressant une 
notification écrite au président, en précisant la date de départ. 

La cotisation annuelle doit être payée dans son intégralité pour l'année entamée. 
Aucune cotisation n'est remboursée. 

Un membre peut être exclu à tout moment par le comité directeur sans indication 
de motifs, par exemple en raison d’une violation des statuts, d’une atteinte aux 
objectifs de l’association, etc. 

Le comité directeur prend la décision d’exclusion ; le membre peut faire appel de 
cette décision dans un délai de 30 jours auprès de la prochaine assemblée des 
délégués. Les droits de membre sont suspendus jusqu’à la décision définitive. 
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L’assemblée des délégués statue définitivement à la majorité simple des 
membres présents ayant le droit de vote. 

L'assemblée des délégués peut également exclure un membre à la majorité 
simple des membres présents ayant le droit de vote. Avant toute exclusion, le 
membre concerné doit dans tous les cas être entendu. 

Si un membre reste en défaut de paiement de sa cotisation malgré un rappel, il 
peut être exclu sans autre formalité par le comité directeur. Les cotisations 
impayées restent dues. 

 

6. Dimissioni ed espulsione 

Un socio può dimettersi dall'associazione in qualsiasi momento mediante 
comunicazione scritta indirizzata al presidente, indicando la data di dimissioni. 

Per l'anno in corso è dovuta l'intera quota associativa. Non sono previsti rimborsi 
delle quote. 

Un membro può essere espulso in qualsiasi momento dal comitato direttivo senza 
indicarne i motivi, ad esempio a causa di violazione dello statuto, di infrazioni agli 
obiettivi dell'associazione, ecc. 

Il comitato direttivo prende la decisione di espulsione; il membro può presentare 
ricorso contro la decisione di espulsione entro 30 giorni all'assemblea dei delegati 
successiva. Fino alla decisione definitiva, i diritti di membro sono sospesi. 
L'assemblea dei delegati decide in via definitiva a maggioranza semplice dei 
membri aventi diritto di voto presenti. 

L'Assemblea dei delegati può inoltre escludere un membro con la maggioranza 
semplice dei votanti presenti. Prima di un'esclusione, il membro in questione deve 
essere in ogni caso ascoltato. 

Se un membro rimane moroso del pagamento della quota associativa nonostante 
il sollecito, può essere escluso dal Comitato esecutivo senza ulteriori indugi. Le 
quote associative non pagate rimangono dovute. 

 

7. Organe des Verbandes 

Die Organe des Verbandes sind: 

a) die Delegiertenversammlung 
b) der Zentralvorstand 
c) die Revisionsstelle 
d) die Geschäftsstelle (bei Bedarf) 
e) ständige oder befristete Kommissionen / Arbeitsgruppen (bei Bedarf) 

 

7. Organes de l'association 

Les organes de l'association sont : 
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a) l'assemblée des délégués 
b) le comité central 
c) l'organe de révision 
d) le secrétariat (si nécessaire) 
e) les commissions ou groupes de travail permanents ou temporaires (si 

nécessaire) 

 

7. Organi dell'associazione 

Gli organi dell'associazione sono: 

a) l'Assemblea dei delegati 
b) il Comitato centrale 
c) l'Ufficio di revisione 
d) la Segreteria (se necessario) 
e) commissioni o gruppi di lavoro permanenti o temporanei (se 

necessario) 

 

8. Geschäftsstelle 

Die Führung der operativen Geschäfte kann vom Vorstand einer Geschäftsstelle 
(externes Sekretariat) übertragen werden. Die Zusammenarbeit von Vorstand und 
Geschäftsstelle sowie Aufgaben, Kompetenzen und Verantwortlichkeiten der 
Organe sind im Geschäftsreglement festgehalten. 

 

8. Secrétariat 

La gestion des affaires courantes peut être déléguée par le comité directeur à un 
secrétariat (secrétariat externe). La collaboration entre le comité directeur et le 
secrétariat, ainsi que les tâches, les compétences et les responsabilités des 
organes, sont définies dans le règlement intérieur. 

 

8. Segreteria 

La gestione degli affari operativi può essere delegata dal Consiglio direttivo a una 
segreteria (segreteria esterna). La collaborazione tra il Consiglio direttivo e la 
segreteria, nonché i compiti, le competenze e le responsabilità degli organi, sono 
disciplinati dal regolamento interno. 

 

9. Die Delegiertenversammlung 

Das oberste Organ des Verbandes ist die Delegiertenversammlung. Eine 
ordentliche Delegiertenversammlung findet jährlich im ersten halben Jahr, 
vorzugsweise im ersten Quartal, statt. Der Vorstand kann die Beschlussfassung 
mittels elektronischer Abstimmungsplattform oder auf schriftlichem Weg erlauben. 

Der Termin der Delegiertenversammlung wird mindestens 2 Monate vor dem 
Termin den angeschlossenen Sektionen / Vereinen publiziert. 
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Zur Delegiertenversammlung werden die angeschlossenen Sektionen /Vereinen 
mindestens 2 Wochen vor dem Termin per E-Mail oder anderen Onlinemethoden 
unter Angabe der Traktanden eingeladen. 

Anträge von Mitgliedern für zusätzliche Geschäfte zuhanden der 
Delegiertenversammlung sind bis spätestens vier Wochen vor der 
Delegiertenversammlung schriftlich und begründet dem Präsidenten einzureichen. 

Der Vorstand oder 1/5 der Mitglieder können jederzeit die Einberufung einer 
ausserordentlichen Delegiertenversammlung unter Angaben des Zwecks 
verlangen. Die Delegiertenversammlung hat spätestens 3 Monate nach Eingang 
des Begehrens zu erfolgen. 

 

Die Delegiertenversammlung hat die folgenden unentziehbaren Aufgaben und 
Kompetenzen: 

1. Feststellen der Beschlussfassung (Wahl Stimmenzähler) 
2. Genehmigung des Protokolls der letzten Delegiertenversammlung 
3. Genehmigung des Jahresberichts des Präsidenten / Vorstands 
4. Genehmigung des Jahresberichtes der Kommissionen / Arbeitsgruppen 
5. Entgegennahme des Revisionsberichts und Genehmigung der 

Jahresrechnung 
6. Entlastung des Vorstandes und der Kommissionen / Arbeitsgruppen 
7. Mitgliederzahlen / Mutationen 
8. Entscheid über Ausschlüsse von Mitgliedern 
9. Wahl des Präsidenten und der übrigen Vorstandsmitglieder 
10. Wahlen der Revisionsstelle 
11. Wahlen der Vorsitzenden von Kommissionen / Arbeitsgruppen 
12. Wahlen von Delegierten 
13. Beschlussfassung über Anträge 
14. Änderung der Statuten 
15. Genehmigung allfälliger Reglemente 
16. Festsetzung Mitgliederbeiträge für das Folgejahr 
17. Kenntnisnahme des Jahresbudgets 
18. Genehmigung finanzieller Erfolg 
19. Kenntnisnahme des Tätigkeitsprogramms (Ausblick) 
20. Ernennung von Ehrenmitgliedern 
21. Beschlussfassung über die Auflösung des Verbandes 
22. Diverses / Umfrage / Informationen (nur informativ, ohne Beschlussfassung) 

 
Jede ordnungsgemäss einberufene Delegiertenversammlung ist unabhängig von 
der Anzahl der anwesenden Mitglieder beschlussfähig. 

Die Mitglieder fassen die Beschlüsse mit dem einfachen Mehr der abgegebenen 
Stimmen. Bei Stimmengleichheit fällt die/der Vorsitzende den Stichentscheid.  

Statutenänderungen benötigen die Zustimmung einer 2/3–Mehrheit der 
anwesenden Stimmberechtigten. 
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Stimmberechtigt sind die angeschlossenen Sektionen mit je einer Stimme pro 
angefangenen 50 Mitgliedern (Stichtag 01.01.). 

Über die gefassten Beschlüsse ist zumindest ein Beschlussprotokoll abzufassen. 

 

9. L'assemblée des délégués 

L'organe suprême de l'association est l'assemblée des délégués. Une assemblée 
ordinaire des délégués se tient chaque année au cours du premier semestre, de 
préférence au cours du premier trimestre. Le comité directeur peut autoriser la 
prise de décision par le biais d'une plateforme de vote électronique ou par voie 
écrite. 

La date de l'assemblée des délégués est communiquée aux sections / 
associations affiliées au moins deux mois avant la date prévue. 

Les sections / associations affiliées sont invitées à l'assemblée des délégués au 
moins deux semaines avant la date prévue, par e-mail ou par d'autres moyens en 
ligne, avec indication de l'ordre du jour. 

Les propositions des membres concernant des points supplémentaires à l'ordre 
du jour de l'assemblée des délégués doivent être soumises par écrit et motivées 
au président au plus tard quatre semaines avant l'assemblée des délégués. 

Le comité directeur ou un cinquième des membres peuvent à tout moment 
demander la convocation d'une assemblée extraordinaire des délégués en 
précisant l'objet de celle-ci. L'assemblée des délégués doit se tenir au plus tard 
trois mois après réception de la demande. 

 

L'assemblée des délégués a les tâches et compétences inaliénables suivantes  

1. Constatation de la validité des décisions (Élection – Scrutateurs) 
2. Approbation du procès-verbal de la dernière assemblée des délégués 
3. Approbation du rapport annuel du président / du comité directeur 
4. Approbation des rapports annuels des commissions / groupes de travail 
5. Prise en compte du rapport de révision et approbation des comptes annuels 
6. Quitus au comité directeur et aux commissions / groupes de travail 
7. Effectifs / mutations 
8. Décision concernant l'exclusion de membres 
9. Élection du président et des autres membres du comité directeur 
10. Élection de l'organe de révision 
11. Élection des présidents des commissions / groupes de travail 
12. Élection des délégués 
13. Prise de décision concernant les motions 
14. Modification des statuts 
15. Approbation des éventuels règlements 
16. Fixation des cotisations pour l’année suivante 
17. Prise de connaissance du budget annuel 
18. Approbation du résultat financier 
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19. Prise de connaissance du programme d’activités (Perspectives) 
20. Nomination de membres d'honneur 
21. Décision concernant la dissolution de l'association 
22. Divers / Sondage / Informations (à titre informatif uniquement, sans prise de 

décision) 
 

Toute assemblée des délégués dûment convoquée peut valablement délibérer, 
quel que soit le nombre de membres présents. 

Les membres prennent leurs décisions à la majorité simple des voix exprimées. 
En cas d'égalité des voix, le président tranche. 

Les modifications des statuts requièrent l'approbation d'une majorité des deux 
tiers des membres présents ayant le droit de vote. 

Les sections affiliées disposent d’une voix par tranche de 50 membres (date de 
référence : 1er janvier). 

Les décisions prises doivent faire l’objet d’un procès-verbal. 

 

9. L'Assemblea dei delegati 

L'organo supremo dell'Associazione è l'Assemblea dei delegati. L'Assemblea 
ordinaria dei delegati si tiene ogni anno nel primo semestre, preferibilmente nel 
primo trimestre. Il Consiglio direttivo può autorizzare l'adozione delle deliberazioni 
tramite piattaforma di voto elettronico o per iscritto. 

La data dell'Assemblea dei delegati viene comunicata alle sezioni/associazioni 
affiliate almeno 2 mesi prima della data prevista. 

Le sezioni/associazioni affiliate vengono invitate all'Assemblea dei delegati 
almeno 2 settimane prima della data prevista tramite e-mail o altri mezzi online, 
con indicazione dell'ordine del giorno. 

Le mozioni dei soci relative a punti aggiuntivi all'ordine del giorno dell'Assemblea 
dei delegati devono essere presentate per iscritto e motivate al presidente entro e 
non oltre quattro settimane prima dell'Assemblea dei delegati. 

Il Comitato direttivo o 1/5 dei soci possono richiedere in qualsiasi momento la 
convocazione di un'Assemblea dei delegati straordinaria, specificandone lo 
scopo. L'Assemblea dei delegati deve tenersi entro e non oltre 3 mesi dal 
ricevimento della richiesta. 

 

L'Assemblea dei delegati ha i seguenti compiti e competenze inalienabili: 

1. Constatazione della validità delle deliberazioni (Scrutatori elettorali) 
2. Approvazione del verbale dell'ultima Assemblea dei delegati 
3. Approvazione della relazione annuale del Presidente / del Consiglio direttivo 
4. Approvazione delle relazioni annuali delle commissioni / dei gruppi di lavoro 
5. Accettazione della relazione di revisione e approvazione del bilancio 
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6. Discarico del comitato direttivo e delle commissioni / gruppi di lavoro 
7. Numero dei soci / mutazioni 
8. Decisione in merito all'esclusione di soci 
9. Elezione del presidente e degli altri membri del comitato direttivo 
10. Elezione dell'ufficio di revisione 
11. Elezione dei presidenti delle commissioni / gruppi di lavoro 
12. Elezione dei delegati 
13. Deliberazione sulle mozioni 
14. Modifica dello statuto 
15. Approvazione di eventuali regolamenti 
16. Fissazione delle quote associative per l'anno successivo 
17. Presa d'atto del bilancio annuale 
18. Approvazione del risultato finanziario 
19. Presa d'atto del programma di attività (Prospettive) 
20. Nomina dei membri onorari 
21. Delibera sullo scioglimento dell'associazione 
22. Varie / Sondaggio / Informazioni (solo a titolo informativo, senza delibera) 

 

Ogni assemblea dei delegati regolarmente convocata è valida a prescindere dal 
numero dei membri presenti. 

I membri adottano le deliberazioni a maggioranza semplice dei voti espressi. In 
caso di parità di voti, il/la presidente ha il voto decisivo. 

Le modifiche allo statuto richiedono l’approvazione di una maggioranza di 2/3 dei 
membri aventi diritto di voto presenti. 

Hanno diritto di voto le sezioni affiliate con un voto per ogni 50 membri iniziati 
(data di riferimento 01.01.). 

Delle decisioni prese deve essere redatto almeno un verbale delle deliberazioni. 

 

10. Der Vorstand 

Der Vorstand besteht aus mindestens 3 Personen, die im aktiven Berufsleben 
sein müssen. 

Die Amtszeit beträgt 1 Jahr. Wiederwahl ist zulässig. 

Der Vorstand führt die laufenden Geschäfte wie Veranstaltungen und vertritt den 
Verband nach aussen. 

Er erstellt für jede Aufgabe ein Pflichtenheft und erlässt Reglemente. 

Er kann Kommissionen / Arbeitsgruppen einsetzen. 

Er kann für die Erreichung der Verbandsziele Personen gegen eine angemessene 
Entschädigung anstellen (nach Arbeitsrecht) oder beauftragen. 

Der Vorstand verfügt über alle Kompetenzen, die nicht von Gesetzes wegen oder 
gemäss diesen Statuten einem anderen Organ übertragen sind. 
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Der Vorstand konstituiert sich mit Ausnahme des Präsidiums selbst. 

Der Vorstand versammelt sich, so oft es die Geschäfte verlangen. Jedes 
Vorstandsmitglied kann unter Angabe der Gründe die Einberufung einer Sitzung 
verlangen. Sitzungen können physisch, hybrid und online stattfinden. Die Termine 
müssen mindestens 1 Monat im Voraus kommuniziert werden. 

Jede ordnungsgemäss einberufene Vorstandssitzung ist unabhängig von der 
Anzahl der anwesenden Mitglieder beschlussfähig. 

Die Vorstandsmitglieder fassen die Beschlüsse mit dem einfachen Mehr der 
abgegebenen Stimmen. Bei Stimmengleichheit fällt der Vorsitzende den 
Stichentscheid. 

Sofern kein Vorstandsmitglied mündliche Beratung verlangt, ist die 
Beschlussfassung auf dem Zirkularweg (auch E-Mail) gültig und kann eine 
verkürzte Frist aufweisen. 

Der Vorstand ist grundsätzlich ehrenamtlich und unentgeltlich tätig, er hat Anrecht 
auf Vergütung der Spesen gemäss Reglement. 

 

10. Le comité directeur 

Le comité directeur se compose d'au moins trois personnes qui doivent exercer 
une activité professionnelle. 

La durée du mandat est d'un an. La réélection est autorisée. 

Le comité directeur gère les affaires courantes, telles que l'organisation 
d'événements, et représente l'association à l'extérieur. 

Il établit un cahier des charges pour chaque tâche et édicte des règlements. 

Il peut mettre en place des commissions ou des groupes de travail. 

Il peut, pour atteindre les objectifs de l'association, engager ou mandater des 
personnes moyennant une rémunération appropriée (conformément au droit du 
travail). 

Le comité dispose de toutes les compétences qui ne sont pas attribuées à un 
autre organe par la loi ou conformément aux présents statuts. 

Le comité se constitue lui-même, à l'exception de la présidence. 

Le comité se réunit aussi souvent que les affaires l'exigent. Tout membre du 
comité peut demander la convocation d'une réunion en indiquant les motifs. Les 
réunions peuvent se tenir en présentiel, en mode hybride ou en ligne. Les dates 
doivent être communiquées au moins un mois à l'avance. 

Toute réunion du comité dûment convoquée est habilitée à prendre des décisions, 
quel que soit le nombre de membres présents. 
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Les membres du comité directeur prennent leurs décisions à la majorité simple 
des voix exprimées. En cas d'égalité des voix, le président tranche. 

À moins qu'un membre du comité directeur ne demande une délibération orale, la 
prise de décision par voie de circulation (y compris par e-mail) est valable et peut 
être soumise à un délai raccourci. 

Le comité agit en principe à titre bénévole et sans rémunération ; il a droit au 
remboursement de ses frais conformément au règlement. 

 

10. Il Consiglio direttivo 

Il Consiglio direttivo è composto da almeno 3 persone, che devono essere 
attivamente inserite nel mondo del lavoro. 

Il mandato ha una durata di 1 anno. È ammessa la rielezione. 

Il Consiglio direttivo gestisce gli affari correnti, quali gli eventi, e rappresenta 
l'associazione all'esterno. 

Redige un capitolato d'oneri per ogni incarico e emana regolamenti. 

Può istituire commissioni / gruppi di lavoro. 

Può assumere o incaricare persone, dietro adeguato compenso (ai sensi del 
diritto del lavoro), per il raggiungimento degli obiettivi dell'associazione. 

Il Consiglio direttivo dispone di tutte le competenze che non sono attribuite per 
legge o ai sensi del presente statuto ad un altro organo. 

Il Consiglio direttivo si costituisce autonomamente, ad eccezione della 
presidenza. 

Il Consiglio direttivo si riunisce ogni volta che le attività lo richiedono. Ogni 
membro del Consiglio direttivo può richiedere la convocazione di una riunione, 
indicandone i motivi. Le riunioni possono svolgersi in presenza, in modalità ibrida 
o online. Le date devono essere comunicate con almeno un mese di anticipo. 

Ogni riunione del Consiglio direttivo regolarmente convocata è valida a 
prescindere dal numero dei membri presenti. 

I membri del Consiglio direttivo adottano le deliberazioni a maggioranza semplice 
dei voti espressi. In caso di parità di voti, il presidente ha il voto decisivo. 

A meno che un membro del Consiglio direttivo non richieda una discussione 
orale, la deliberazione per via circolare (anche via e-mail) è valida e può 
prevedere un termine abbreviato. 

Il comitato opera in linea di principio a titolo onorario e gratuito, ma ha diritto al 
rimborso delle spese secondo il regolamento. 
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11. Die Revisionsstelle 

Die Delegiertenversammlung wählt 3 Rechnungsrevisoren (1. Revisor, 2. Revisor, 
Ersatzrevisor) oder eine juristische Person, welche die Buchführung kontrollieren 
und mindestens einmal jährlich eine Stichkontrolle durchführen. 

Die Revisionsstelle erstattet dem Vorstand zuhanden der 
Delegiertenversammlung einen Bericht. 

Die Amtszeit beträgt 1 Jahr. Wiederwahl ist zulässig. 

 

11. L'organe de révision 

L'assemblée des délégués élit trois vérificateurs des comptes (1er vérificateur, 2e 
vérificateur, vérificateur suppléant) ou une personne morale chargée de contrôler 
la comptabilité et d'effectuer au moins une fois par an un contrôle par sondage. 

L'organe de révision remet un rapport au comité à l'intention de l'assemblée des 
délégués. 

La durée du mandat est d'un an. La réélection est autorisée. 

 

11. L'organo di revisione 

L'Assemblea dei delegati nomina 3 revisori dei conti (1° revisore, 2° revisore, 
revisore supplente) o una persona giuridica incaricata di controllare la contabilità 
e di effettuare almeno una volta all'anno un controllo a campione. 

L'organo di revisione presenta una relazione al Comitato a nome dell'Assemblea 
dei delegati. 

Il mandato ha una durata di 1 anno. È ammessa la rielezione. 

 

12. Kompetenzen Vorstand 

Jährliche, nicht budgetierte Ausgaben im Gesamtbetrag von CHF 10 000.00 
liegen im Kompetenzbereich des Zentralvorstandes. 

 

12. Compétences du comité central 

Les dépenses annuelles non inscrites au budget d'un montant total de 10 000,00 
CHF relèvent de la compétence du comité central. 

 

12. Competenze del Comitato centrale 

Le spese annuali non previste dal bilancio per un importo complessivo di CHF 10 
000.00 rientrano nelle competenze del Comitato centrale. 
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13. Zeichnungsberechtigung 

Der Vorstand regelt die Zeichnungsberechtigung kollektiv zu zweien ab einem 
Betrag von maximal CHF 2’000.00. 

 

13. Droit de signature 

Le comité directeur régit le droit de signature de manière collective, à deux, pour 
les montants ne dépassant pas 2 000,00 CHF. 

 

13. Poteri di firma 

Il Consiglio di amministrazione stabilisce che, a partire da un importo massimo di 
CHF 2’000.00, i poteri di firma siano esercitati collettivamente da due membri. 

 

14. Haftung 

Für die Schulden des Verbandes haftet nur das Verbandsvermögen. Eine 
persönliche Haftung des Vorstandes und der Mitglieder ist ausgeschlossen. 

 

14. Responsabilité 

Seul le patrimoine de l'association répond des dettes de celle-ci. Toute 
responsabilité personnelle du comité directeur et des membres est exclue. 

 

14. Responsabilità 

I debiti dell'associazione sono coperti esclusivamente dal patrimonio 
dell'associazione. È esclusa qualsiasi responsabilità personale del consiglio 
direttivo e dei soci. 

 

15. Datenschutz 

Der Verband erhebt von den angeschlossenen Mitgliedern ausschliesslich 
diejenigen Personendaten, die zur Erfüllung des Verbandszwecks notwendig sind. 
Der Vorstand sorgt für eine dem Risiko angemessene Sicherheit der Daten. 

Die Mitgliederdaten, namentlich Vorname und Nachname, die Adresse, die 
Telefonnummer sowie die E-Mail-Adresse können sämtlichen 
Verbandsmitgliedern und Veranstaltungsteilnehmenden bekanntgegeben werden. 
Diese Daten können auch einem Dachverband (z.B. Suissepro) zur Verfügung 
gestellt werden. 

In der heutigen Zeit kann nicht ausgeschlossen werden, dass Fotos und Videos 
an Veranstaltungen gemacht werden und z.B. in die Sozialen Medien gelangen. 
Ein generelles Verbot gibt es beim VBSF nicht. Vom Verbandsmitglied und 
Teilnehmenden wird erwartet, dass nur positive Bilder veröffentlicht werden. 
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Die Mitgliederdaten, namentlich Vorname und Nachname sowie E-Mailadresse 
können auf der Website, im Newsletter sowie im Mitteilungsblatt des Verbandes 
etc. veröffentlicht werden. Im Übrigen erfolgt eine Bekanntgabe der Daten an 
Dritte nur im Rahmen einer gesetzlich zulässigen Auftragsbearbeitung (z.B. 
Bankzahlungen oder Fachzeitschrift-Abo etc.) und wenn dies gesetzlich 
vorgeschrieben ist oder behördlich angeordnet wird. 

Die Bearbeitung der Mitgliederdaten erfolgt im Übrigen nach den Bestimmungen 
der schweizerischen Datenschutzgesetzgebung und der Datenschutzerklärung 
auf der Website des Verbandes. 

 

15. Protection des données 

L'association ne collecte auprès de ses membres affiliés que les données 
personnelles nécessaires à la réalisation de son objet. Le comité veille à ce que la 
sécurité des données soit adaptée au risque. 

Les données des membres, à savoir le prénom et le nom, l'adresse, le numéro de 
téléphone ainsi que l'adresse e-mail, peuvent être communiquées à l'ensemble 
des membres de l'association et des participants aux manifestations. Ces 
données peuvent également être mises à la disposition d'une association faîtière 
(par exemple Suissepro). 

À l'heure actuelle, on ne peut exclure que des photos et des vidéos soient prises 
lors d'événements et diffusées, par exemple, sur les réseaux sociaux. Il n'existe 
pas d'interdiction générale au sein de la SSPS. On attend des membres de 
l'association et des participants qu'ils ne publient que des images positives. 

Les données des membres, à savoir le prénom, le nom et l'adresse e-mail, 
peuvent être publiées sur le site web, dans la newsletter ainsi que dans le bulletin 
d'information de l'association, etc. Par ailleurs, la communication des données à 
des tiers n'a lieu que dans le cadre d'un traitement de mandat légalement autorisé 
(par exemple, paiements bancaires ou abonnements à des revues spécialisées, 
etc.) et lorsque cela est prescrit par la loi ou ordonné par les autorités. 

Le traitement des données des membres s'effectue par ailleurs conformément 
aux dispositions de la législation suisse sur la protection des données et à la 
déclaration de confidentialité figurant sur le site web de l'association. 

 

15. Protezione dei dati 

L'associazione raccoglie dai propri membri affiliati esclusivamente quei dati 
personali necessari al raggiungimento degli scopi dell'associazione. Il comitato 
direttivo garantisce una sicurezza dei dati adeguata al rischio. 

I dati dei soci, ovvero nome e cognome, indirizzo, numero di telefono e indirizzo 
e-mail, possono essere comunicati a tutti i soci dell'associazione e ai partecipanti 
agli eventi. Questi dati possono essere messi a disposizione anche di 
un'associazione mantello (ad es. Suissepro). 
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Al giorno d'oggi non si può escludere che durante gli eventi vengano scattate foto 
e girati video che finiscano, ad esempio, sui social media. Il SSPS non prevede 
un divieto generale. Ci si aspetta che i membri dell'associazione e i partecipanti 
pubblichino solo immagini positive. 

I dati dei membri, ovvero nome e cognome e indirizzo e-mail, possono essere 
pubblicati sul sito web, nella newsletter, nel bollettino dell'associazione ecc. Per il 
resto, la comunicazione dei dati a terzi avviene solo nell'ambito di un trattamento 
dei dati legalmente consentito (ad es. pagamenti bancari o abbonamenti a riviste 
specializzate, ecc.) e se ciò è prescritto dalla legge o disposto dalle autorità. 

Il trattamento dei dati dei soci avviene inoltre in conformità con le disposizioni 
della legislazione svizzera sulla protezione dei dati e con l'informativa sulla 
privacy pubblicata sul sito web dell'associazione. 

 

16. Auflösung des Verbandes 

Die Auflösung des Verbandes kann durch Beschluss einer ordentlichen oder 
ausserordentlichen Delegiertenversammlung mit einer 2/3–Mehrheit der 
anwesenden Stimmberechtigten erfolgen. 

Bei einer Auflösung des Verbandes fällt das Verbandsvermögen an eine 
steuerbefreite Organisation in der Schweiz, welche den gleichen oder einen 
ähnlichen Zweck verfolgt. Die Verteilung des Verbandsvermögens unter den 
Mitgliedern ist ausgeschlossen. 

Die letzte Delegiertenversammlung gibt dem aktuellen Vorstand den Auftrag zur 
Liquidierung des Verbandes, inkl. Vermögen. Bei Stimmengleichheit fällt der 
Vorsitzende den Stichentscheid. 

 

16.  Dissolution de l'association 

La dissolution de l'association peut être décidée par une assemblée ordinaire ou 
extraordinaire des délégués, à la majorité des deux tiers des membres présents 
ayant le droit de vote. 

En cas de dissolution de l'association, le patrimoine de celle-ci revient à une 
organisation exonérée d'impôt en Suisse qui poursuit un but identique ou 
similaire. La répartition du patrimoine de l'association entre les membres est 
exclue. 

La dernière assemblée des délégués charge le comité directeur en place de 
procéder à la liquidation de l'association, y compris de son patrimoine. En cas 
d'égalité des voix, celle du président est prépondérante. 

 

16. Scioglimento dell'associazione 
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Lo scioglimento dell'associazione può avvenire mediante delibera di 
un'assemblea ordinaria o straordinaria dei delegati con una maggioranza di 2/3 
dei membri aventi diritto di voto presenti. 

In caso di scioglimento dell'associazione, il patrimonio dell'associazione viene 
devoluto a un'organizzazione esente da imposte in Svizzera che persegue lo 
stesso scopo o uno scopo simile. È esclusa la distribuzione del patrimonio 
dell'associazione tra i soci. 

L'ultima assemblea dei delegati incarica l'attuale comitato direttivo della 
liquidazione dell'associazione, compreso il patrimonio. In caso di parità di voti, il 
presidente ha il voto decisivo. 

 

17. Inkrafttreten 

Diese Statuten wurden an der Mitgliederversammlung vom 21.01.2026 
angenommen und sind mit diesem Datum in Kraft getreten. 

Sie ersetzen alle früheren vorhergehenden Versionen. 

 

17. Entrée en vigueur 

Les présents statuts ont été adoptés lors de l'assemblée générale du 21 janvier 
2026 et sont entrés en vigueur à cette date. 

Ils remplacent toutes les versions antérieures 

 

17. Entrata in vigore 

Il presente statuto è stato approvato dall'assemblea dei soci del 21 gennaio 2026 
ed è entrato in vigore a partire da tale data. 

Esso sostituisce tutte le versioni precedenti. 

 

Basel, 21.01.2026 

Präsident Zentralvorstand  Vorstandsmitglied 

Président du comité central  Membre du comité 

Presidente del Comitato centrale Membro del comitato direttivo 

 

 

 

 

Marco Wunderle    Christian Lüthi 
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Bei Sprachunsicherheiten ist die deutsche Version des Textes verbindlich. 

En cas d'incertitudes linguistiques, la version allemande du texte fait foi. 

In caso di incertezze linguistiche, fa fede la versione tedesca del testo. 

 


